
Das Ende der “ OCHLeET der Streifschar‘®‘ (Miı 14)
Dıirethelm Michel (Mainz)

1C 14 findet sıich die Aufforderung 1 13 m T 1757 JD deren Anrede
a nNeUeETEN OmMMentaren verschıeden übersetzt wiırd ‚„ T’ochter der
Streifschar‘ oder „ T’ochter der raue Der Grund die Unsicherheit der
Übersetzung hlıegt m.E darın auc NECUCTEN Wörterbüchern A nıcht
richtig bestimmt wiırd
Das erb d bedeutet Hıtpoel „sich FEinschnitte machen sıch rıtzen und
als Trauerzeichen (vgl 14 Reg 18 28 Jer 16 7 zweılelha: Jer
} Von \ .1a o1bt esen1us-Buhl ZWE1 Homonyme ba ‚„„VOIM Pflug

N !  aufgeworfene Erde*‘ Ps 65, I1 11 4 12 „Eindringen, Streifzug, Räuberbande‘‘ Be1
KBIL} findet sıch nıchts wesentlich Anderes: lediglıch Ps IS3() ara Sam
FT‚30), das be1 Gesenius-Buhl unter a steht, wiırd + 13 gerechnet,
Bedeutung soll SC „Mauer
DIie o1bt dıe Wendung durch VUV EUOPOYONGETAL LYATHP MPOLLL

wıeder ohl bedeuten soll C6 Tochter Ephraım wiırd verspermt mıiıt
eiNner Sperre S1C SE offensic.  iıch nıcht das erb d sondern SAa VOTauUus

übersetzt Ta mıiıt 119 Jatronıs
Rudolph nennt diese Stelle C1NC „‚CTUX interpretum und will das Problem

folgendermaßen lösen „Die e1isten Erklärungen anken daran SI siıch
durch das Substantiv 5 la verleıten lassen, dem erb Ya a C1NC diesem
entsprechende Bedeutung geben en Waırklichkeit (wıe 14b) e1n

ortspie vorliegt, be1 dem el Wörter iıhre normale Bedeutung behalten e
»sıch FEıinschniıtte machen« und \ 12 »Kriegsschar« Br übersetzt dementsprechen:
„ JEr MTZ dır die Haut, dıe du mMi1t der legsschar hast Wol

analog; betont, SA nıcht den pejoratıven Sınn ‚„Räuberbande‘“‘,
sondern die neutrale Bedeutung „Streifschar“abe; entsprechend  S  K TE  a übersetzt CI „ Jetzt!
Zerkratze dıch, Tochter der Streifschar!** Deissler” übersetzt (wıe die VoNn ıhm
stammende inheıtsübersetzung) „JETZT t7ze dich wun Tochter der Irauer!**. / war
begründet CI dies 1er nıcht aber (vgl unten Renaud) versteht aa als
„ Tochter des I rauerritzens und sıeht darın starken Ausdruck der I rauer also
„ Tochter der Irauer
Es 1st ohl davon auszugehen hıer Cc1MN „ Wortspiel““ orlıegt, CIM
Paronomasıe Das he1ißt aber 6S 1ST anzunehmen sowohl das erb *7 AA als
auch das Substantıv A VoOonNn derselben Grundbedeutung der Wurzel her
verstehen SINnd Logischerweıise kann aDel entweder Von d 2 ‚Räuberbande
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Das Ende der „ Tochter der Streifschar“ (Mi 4,14)

Streifschar 0.3A.  . oder Von RT „siıch TIrauereinschnitte machen“‘ ausgehen. €e1|
Wege sınd beschritten worden.
Den drıtten Weg, Textproblem durch eine Emendatıon umgehen, wollen WIT
lediglich dokumentieren, auch WEn er Von Wellhausen stammt. Er hat
vorgeschlagen a Urc den inf. abs — 7K Ha ersetizen; Marti und
Duhm® sınd ıhm darın gefolgt Ebenfalls ledigliıch Ookumentieren wollen WIT den
Weg, der folgen und sta!l a und 75171 N Formen vVvon E lesen,
den Robinson unte:  mmen hat ‚Jetzt Du bist eingeschlossen mıt einem
Zaun'  .

usgan Von 12 „Räuberbande‘‘
Hitzig „Nun schaarest du dich als olk der Schaar‘  eb

Renaud!!: „Maintenant rassemble-to1 oupe, de troupe“
Erläuterung: LG SCI15 du 14 reste dıifficıle de l’ambiguite de la
racıne 2dd.Das Ende der „Tochter der Streifschar“ (Mi 4,14)  Streifschar 0.ä.“ oder von 772 „sich Trauereinschnitte machen‘“ ausgehen. Beide  Wege sind beschritten worden.  Den dritten Weg, das Textproblem durch eine Emendation zu umgehen, wollen wir  lediglich dokumentieren, auch wenn er von J. Wellhausen stammt. Er hat  vorgeschlagen®, 171 MI durch den inf. abs. 77MM zu ersetzen; K. Marti’ und B.  Duhm*® sind ihm darin gefolgt. — Ebenfalls lediglich dokumentieren wollen wir den  Weg, der LXX zu folgen und statt 7172 und 77n Formen von 772 zu lesen,  den Th.H. Robinson” unternommen hat: „Jetzt: Du bist eingeschlossen mit einem  Zaun“.  1. Ausgang von 7171 „Räuberbande“‘.  F. Hitzig'“: „Nun schaarest du dich als Volk der Schaar“.  B. Renaud'': „Maintenant rassemble-toi en troupe,.fille ..de. troupe..(195);  Erläuterung: „Le sens du v 14 reste difficile ä cerner, ä cause de l’ambiguite de la  racine gdd. ... La pluspart des commentateurs recents traduisent: «Fait-toi des  incisions, fille de troupe». Cette traduction offre l’avantage de donner ä chacun des  deux termes la signification la plus frequente, mais on ne saisit pas bien la portee de  ce jeu de mots. D’autres preferent: «Fais-toi des incisions, Fille de l’incision», en  comprenant: Fille condamnee ä l’incision, c’est-ä-dire au deuil‘“. Zur Stützung seiner  Übersetzung verweist Renaud auf Ps 94,21, wo das Qal von 772 in der Bedeutung  „sich vereinen, sich zusammenrotten‘“‘ vorkommen soll.  2. Ausgang von 771 „sich Trauereinschnitte machen“‘.  J.T. Beck?: „„Zerfleische dich, Tochter der Zerfleischung‘“; Ableitung von 732  „schneiden, zerfleischen‘; „malt energisch theils das Zerfleischungssystem der  römischen Herrschaft (Tochter der Zerfleischung), theils die Selbstzerfleischung des  Volkes während der Kämpfe mit ihr.“  E. Sellin!?: „Für m17a m3, das man früher als Tochter des Angriffes oder  Scharentochter deutete, hat WELLH. 771MM eingesetzt, also zerkratze dich ganz  und gar ... . Aber möglich ist es, den überlieferten Text als Tochter der Zerkratzung  zu deuten, vgl. Jer 48,37, eine Parodie auf die verzärtelte Tochter Zion ...“  A. Deissler/M. Delcor!* übersetzen: „Et maintenant, fais-toi des incisions, fille de  I’incision“ und bemerken dazu: „Lire m7172 ou interpreter 7172 dans la m&me sens  (hap.)“.  So weit ein kurzer Blick auf die bisher vorgeschlagenen Lösungsversuche. Einen  grundsätzlich neuen kann und will ich im folgenden nicht bringen — wohl aber hoffe  Die kleinen Propheten, *1963, 145.  Das Dodekapropheton (KHC XIII), 1904, 286.  Anmerkungen zu den zwölf Propheten, 1911, 50.  ä  10  Th.H. Robinson/F. Horst, Die Zwölf Kleinen Propheten (HAT 1/14), 1954, 152.  11  Die zwölf kleinen Propheten (KEH), *1884, 220.  La formation du livre de Michgee, Paris 1977, 197f. mit Hinweis auf A. Deissler in Anm. 153.  R  Erklärung der Propheten Micha und Joel, 1898, 161.  13  14  Das Zwölfprophetenbuch (KAT XII), 1922, 287.  Les petit Prophetes (SB VIII), 1964.  197La pluspart des CommMentateurs ecents tradulsent: «Faıt-to1 des
INC1S10NS, de troupe». ette traduction offre l’avantage de donner chacun des
deux ermes la sıgnıfıcatıon la plus frequente, mals salsıt pasSs bıen la portee de

Jeu de Mots D’autres preferent: «Fa1ls-to1 des INC1S10NS, de l’inc1s10n»,
comprenant: condamnee l’ıncısion, c’est-A-dıre deu1l‘* Zur Zung seiner
erse‘  Z verwelst Renaud auf Ps 94,21. das Qal VON 4 in der Bedeutung
„siıch vereinen, sich Zusammenrotten vorkommen soll

usgan VoNn a „SiCH Irauereinschnitte machen*‘‘.
Beck „Zerfleische dıch, Tochter der Zerfleischung‘‘; Ableıtung Von E

„sSchneıden, zerfleischen“‘; „malt energisch e11s das Zerfleischungssystem der
römiıschen Herrschaft Ochter der Zerfleischung), e1ls die Selbstzerfleischung des
Volkesender Kämpfe mıt lhr 66

Sellin!®- „FÜür AT AB 5 das früher als Tochter des er1ffes oder
Scharentochter deutete, hat WELLH 1 an eingesetzt, also zerkratze dıch
und gar ber möglıch ist CS, den überlieferten ext als Tochter derZerkratzung

deuten, vgl Jer 48,3I eine Parodie auf dıie verzärtelte Tochter 10N ..
De1issier/M Delcor!* übersetzen: 7’t maıntenant, faıs-to1 des INC1S10NS, de

"“NCISION“ und bemerken dazu „Lire M a interpreter A dans la meme SCHS

hap.)
SO weıt en urzer 1C. auf dıe bisher vorgeschlagenen LÖösungsversuche. Eiınen
grundsätzlıc. kann und 111 ich 1m folgenden nıcht bringen wohl aber
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Diethelm iıchel

ich zeigen können, mıiıt lınguistischen Überlegungen eiıner der Wege besser
gründe werden kann, als 6S bısher geschehen ist
Jer 48,3 7 nde sıch eiıne Beschreibung des trauernden Moab „Jedes aup ist
kahlgeschoren und jeder ist abgeschnitten, lenen sınd S und
dıie üften Trauerkleider.‘‘ Hıer ist 3S zweiıfellos der Plural eiInes erschlie-
Benden Substantivs '  r  —* in der Bedeutung „ Trauereinschnitt“, WIEe überall richtig
gesehen ist. Dieses Substantıv ST ist aber eın unıtatıs, ıhm gehö
TTa als collectivum in der Bedeutung „ Trauerritzung‘. Die Wendung Aa
„ Tochter der Trauerritzung“ ist dann etIWwW. verstehen als „Wundgekratzte‘‘; die
Aufforderung Mı 4,14 „Kratze dıch, du Wundgekratzte‘“ oder „Mache dır
Trauereinschnitte, dıe du voll bist mıiıt Trauereinschnitten“‘ ware un erück-
sichtigung der Paronomasıe wohl besten übersetzen „Kratze dich weıter, du
undgekratzte” oder „Mache dır Trauereinschnitte, auch W du schon voll bıst
mıt Trauereinschnitten‘®‘.
Miıt dıesen Überlegungen scheıint mMI1r das Ende der .„„T’ochter der Streifschar‘
gekommen se1ln.

Zusammenfassung aDS  Ci
ach einem Überblick über einschlägıige eutungsversuche ht gdwd MIı 4,14 wird auf gddt Jer
48,37 verwiesen, den ura iınes erschließenden Substantivs *o“ düda „ Trauereinschnitt“‘. ht
gdwd edeute: anaCcC „Tochter der rauerritzung‘, „Wundgekratzte*“.

SCdes Autors.
’rof. DUr Michel, 1schtorplatz20 m516 Maınz, BundesrepubluDeutschland

15 Vgl ichel, Grundlegung einer hebräischen SyntaxX 17 1977, 64ff.
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